Ea XXXTIV. 


£ | 
_GRIEKSCHE EN LATIJNSCHE SCHRIJVERS MET AANTEEKENINGEN 


UITGEGEVEN VOLGENS BESLUIT VAN HET GENOOTSCHAP VAN LEERAREN 
AAN NEDERLANDSCHE GYMNASIA, ENZ, 


(báste Algem. Vergadering — 13 Juli 1884). 


PLATONIS CRITO 
MET AANTEEKENINGEN VOORZIEN 


DOOR 


Ἄ 


Dr. J. W. VAN ROOYEN, 


RECTOR VAN [IIET GYMNASTUM TE SNEEK, 


BOEKHANDEL EN DRUKKERIJ 


voorheen 


ἱ E.J. BRILL 


LEIDEN — 1921. ἷ 


GRIEKSCHE EN LATIJNSCHE SCHRIJVERS MET AANTEEKENINGEN 


UITGEGEVEN VOLGENS BESLUIT VAN HET GENOOTSCHAP VAN LEERAREN 
AAN NEDERLANDSCHE GYMNASIA, ENZ, 


(Sáste Algem. Vergadering — 13 Juli 1854). 


1. HARTMAN (J. J.), Lucianus. Het Leven van Alexander den 
Leugenprofeet. 1884, 8°, Sn sro f.070: 


IL. WARREN (δ. 4), added uit acht dislogen van Plato. 

ge druk. 1919, 5 te es U 

111. VAN DER ens aw. 4. Horatius Oden en Epoden. 
Je druk. 1900. 89°. ς tn” A, 

IV. KUIPER (K.), Το. Drama van Euripides. 1886. 85, f 0.85. 
V. VAN LEEUWEN Jr. (J.), Blijspelen van Aristophanes, met 


inleiding en aanteekeningen voorzien. Eerste Stuk: De 
Acharniërs. 1885. 8... . . natte ed A0, 


VI. SCHLIMMER (J. G.), Vier ἘΣΡΕΣ  ΣΈΣΣΣ van Cicero. Met 
inleiding en aanteekeningen voorzien. 1886, 85, f 1.20. 


VII. VAN DER WEERD (W. G.), Horatius’ Satiren en Brieven. 


Je-druk;-1919..89 ον ὺς Eee ED 
VIIL VAN DER VLIET (J.), Vergii ἜΣΕΙ Alt ] CEE len ID. 
2e druk. 1897. 85... rf 085, 
IX. KUIPER (K.), Medea, Teurspel van Buripiden 1887. ὃ, 
(Uitverkocht) .. ee Bn OE 
X. VAN DER VLIET (J.), Vergilius Kales. fl, 2 (Lab. 11 
en: EV). 2e-druk: 1898589 ὡς τος oes ete f 0:85, 


XI. SPEYER (J. S.), Blijspelen van Plautus, met aanteekenin- 
gen üitgegeren. Eerste stuk. Captivi.. 1887, 85 f 1.20. 


XII. HARTMAN, (J. J.), Sen Beene van 


Socrates. 1888, 8°,, ς vn fe 
XIII. HARTMAN (J. J.), Heonhads Deer Geëmendeerd 
en van ophelderingen voorzien 1888. 8°, . . . f 0.85. 
XIV. VAN DER VLIET (J.), VEE, Aeneis. Afl, 3 (ib, Ven VI. 
2e druk. 1899. 82. -, … „ { 0.85. 
XV. VAN DER VLIET (J), Vergilius en AfL 4 (Lab, VII 
en VIII. 1889. 8°. . ταν fi. 
XVI. KRUITBOSCH ee Js Bloemlezing. uit Ovidius’ Tristia. 1890. 
ὃ, f 1.20. 


AVII. VAN DER VLIET 5. ), Vergiline A Ashai ML 5 (lib, IX 
en X). 1890. 82. . . —… … {f 0,85. 


PLATONIS CRITO 


PLATONIS CRITO 


MET AANTEEKENINGEN VOORZTEN 


DOOR 


Dr. J. W. VAN ROOYEN, 


RECTOR VAN HET GYMNASIUM TE SNEEK. 


BOEKHANDEL EN DRUKKERIJ 


voorheen 


E.J. BRILL 
LEIDEN — 1921. 


NEN 


NNT ET DNA NANA ATA a 


BOEKDRUKKERIJ voorneeN E. J. BRILL — LEIDEN. 


48 


ΚΡΊΤΩΝ 


TA TOT ΔΙΑΛΟΓΟΥ͂ IPOEMOIA 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ, KPITON. 


EO. Τί τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων: ἢ où πρὼ ἔτι ἐστίν; 

ΚΡ, Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Πηνίκα μάλιστα; 

ΚΡ. “Opdpos βαθύς. 

EO. Θαυμάζω, ὅπως ἠθέλησέ σοι ὃ τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ 
ὑπακοῦσαι. 

KP. Ξυνήθης ἤδη μοί ἐστιν, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ πολλάκις 
δεῦρο Φοιτᾶν, καί τι καὶ εὐεργέτγται ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

EO. ἔΑρτι δὲ ἥκεις ἢ πάλαι; 

KP. ᾿Ἐπιεικῶς πάλαι. 

ΣΩ. Εἶτα πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπήγειράς με, ἀλλὰ σιγῇ παρα- 
κάθησαι; 


IL. Inleiding. Uiteenzetting van den toestand en van de 
aanleiding tot het gesprek. 


Voor de levensbeschrijvingen van Sokrates en Plato vergelijke men mijn 
uitgave der Apologia Socratis. 


Cap. 1. Kriton vertelt, dat het heilige schip dezen dag van Delos 
zal terugkeeren. 


1. τηνικάδε hl. —= zoo vroeg. 
2. πάνυ μὲν οὖν — ongetwijfeld. 
8. μάλιστα — ongeveer. 


4. ÚpSpog. Phrynichus: ὄρϑρος τὸ πρὸ ἀρχομένης ἡμέρας, ἐν ᾧ ἔτι λύχνῳ 
δύναταί τις χρῇσϑαι. 

6. ὑπακοῦσαι. ὑπακούειν — luisteren naar iemand, die klopt en daarna de 
deur openen. 

10. ἐπιεικῶς — tamelijk. 
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KP. Οὐ μὰ τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἤθελον ἐν 
᾿ τὸν ! 

τοσαύτῃ Te ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι, ἀλλὰ καὶ σοῦ σώλαι θαυμάζω 
αἰσθανόμενος, ὡς ἡδέως καθεύδεις, καὶ ἐπίτηδές σε οὐκ ἤγειρον, 
e/ e er ͵ \ £ \ ! \ Li 9 
Iva ὡς "διστῶ διάγῃς. καὶ πολλάκις μὲν δή σε καὶ πρότερον ἐν 
παντὶ τῷ βίῳ ηὐδαιμόάνισα τοῦ τρόπου, πολὺ δὲ μάλιστα ἐν τῇ 
γῦν παρεστώσῃ EvuPopd, wo ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ modus Φέρεις. 

EQ. Καὶ γὰρ ἄν, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς εἴη ἀγανακτεῖν τηλι- 
κοῦτον ὄντα. εἶ δεῖ ἤδη τελευτᾶν. 

ΚΡ. Καὶ ἄλλοι, ὦ Σώκρατες, τηλικοῦτοι ἐν τοιαύταις ξυμ- 
Φοραῖς ἁλίσκονται, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικίᾳ τὸ μὴ 
οὐγὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύσζῃ. 

EO. Ἔστι ταῦτα. ἀλλὰ τί δὴ οὕτω πρὼ ἀφῖξαι: 

ΚΡ. ᾿Αγγελίαν, ὦ Σώκρατες, Φέρων φαλεπήν, οὐ σοί, ὡς 
μὲ \ 7 hd ® 5 \ \ - mar “ ἢ -Ψ IN 
ἐμοὶ Φαίνεται, AAA ἐμοὶ καὶ τοῖς σοίς ἐπιτηδείοις πᾶσι καὶ 

Ν Ν a à , f τ μι \ » 2 Ar ἢ sa 
σγωλεπὴν καὶ βαρεῖαν, ἣν ἐγώ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτωτ᾽ ἂν 
ἐνέγκαιμι. 


EQ. The ταύτην; ἢ τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου, οὗ δεῖ 


ἀφικομένου τεθνάναι με: 
ΚΡ. Οὔτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μὲν μοι ἥξειν τήμερον 


16. διάγγις —= Ἀ. }. ΞΞ zieh bevinden. 

19. πλημμελές, eig.: tegen het μέλος (opp. ἐμμελής), h. 1. verkeerd. ryar- 
κοῦτον, Sokrates is 70 jaar oud. 

21. ἁλίσκονται, getroffen worden door. 

22. ἐπιλύεται, bevrijden van. 

24. ἀλλὰ τί, deze woorden nemen de vraag in 1 weer op; vert. maar, 
om op de zaak terug te komen. 

27. ἐν τοῖς βαρύτατ᾽ 86. φέρουσιν, onder hen, die het ’t moeilijkst verdra- 
gen, mede zeer moetlijk. 

29. τίνα ταύτην, sc. φέρεις == τίς ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία, ἣν φέρεις, H, 
kortweg voor: ὄλλο τὶ 4 == niet waar? 

Ex Δήλου, de Atheners zonden jaarlijks, van staatswege, gezanten op een 
schip naar Delos, om offers aan Apollo te brengen, uit dank voor Theseus’ 
behouden terugkeer van dat eiland. Deze gezanten werden Sewpof genaamd. 

31. ἀλλὰ δοκεῖ, na de verba δοκεῖ, οἶμαι enz. volgt dikwijls μέν, terwijl 
het correspondeerende δέ ontbreekt; de correspondeerende zin kan echter ge- 
makkelijk aangevuld worden, in dit geval bv: σαφῶς δ᾽ οὔκ οἶδα. 
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k κ᾿ 5 r Ω { 9 \ li \ ! 
ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν γκοντὲς τινες ἁπὸ Σουνίου καὶ καταλιπόντες 
Da 2 - κα 2 f Ὁ e/ ͵ N09 f \ 
ἐκεῖ αὐτὸ. δῆλον οὖν ἐκ τούτων, ὅτι ἥξει τήμερον, καὶ ἀνάγκη δὴ 
3 an 
eis αὔριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτᾶν. 
Cy End ed Ed 

EO. AAN, ὦ Κρίτων, τύχῃ «ἀγαθῇ. εἰ ταύτῃ τοῖς θεοῖς 
Φίλον, ταύτῃ ἔστω. οὐ μέντοι οἶμαι ἥξειν αὐτὸ τήμερον. 

KP. Πόθεν τοῦτο τεκμαίρει; 

EO. Ἐγώ σοι ἐρῶ. τῇ γάρ που ὑστεραίᾳ δεῖ μὲ ἀποθνήσκειν 
Δι τ ἃ "} \ - 

ἢ ἡ ἂν ἔλθῃ τὸ πλοῖον. 

KP. Φασί γέ ror δὴ οἱ τούτων κύριοι. 

EQ. Οὐ τοίνυν τῆς ἐπιούσης ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ ἥξειν, ἀλλὰ 
τῆς ἑτέρας. τεκμαίρομαι δὲ ἔκ τινος ἐνυπνίου, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 
πρότερον ταύτης] τῆς νυκτὸς" καὶ κινδυνεύεις ἐν καιρῷ τινι! οὐκ 
ἐγεῖραί με. 

KP. Ἦν δὲ δὺ τί Tô ἐνύπνιον; 

EO. Ἐδόκει τίς μοι γυνὴ προσελθοῦσα καλὴ καὶ εὐειδής, 
NE, Ni ἢ Kr” 7 / 3 
λευκὰ ἱμάτια ἔογουσα, καλέσαι με καὶ εἰπεῖν" °O, Σώκρατες, ἤματι 

Li ἢ 2. } χὰ 
κεν τριτάτῳ Φθίην ἐρίβωλον ἱκοιο. 
A 
KP. ἴΑτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατες. 


88, ἐκ τούτων, sc. ἃ ἀπαγγέλλουσιν. ᾿ 

Cap. IL. De godheid heeft aan Sokrates door een droom bericht, 
dat hij eerst op den tweeden, daarop volgenden, dag zal sterven. 

1. τύχῃ ἀγαθῇ, se. τοῦτο γενέσϑω — quod bene vertat. 

4, τῇ ὑστεραίᾳ ἤ Hh, na ὕστεραῖος wordt # gebr. omdat dit woord de 
kracht van een comparativus heeft == den dag nadat. 

6. of τούτων κύριοι, zij, die daarover te beslissen hebben; in dit geval 
οἱ ἕνδεκα. 

7, τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, den dag van heden (welke nog komen moet, daar 
het nog schemering is). 

9, κινδυνεύεις, schijnen. ἔν καιρῷ τιν: — peropportune. 

12. ἐδόκει, het werkwoord δοκεῖν wordt gebruikt voor het verschijnen in 
den droom, ef. Eur. Orest. 402: ἔδοξ᾽ ἰδεῖν τρεῖς νυκτὶ προσφερεῖς κόρας en 
Arist, Vesp. 31: ἔδοξε μοι περὶ πρῶτον ὕπνον Ev τῇ πυκνὶ ἐκκλησιάζειν. 

14, ἤματι κεν τριτάτῳ .... ἕκοιο, uit Ilies IX, 362, waar Achilles zegt: 

εἰ δὲ κ᾽ ἐὐπλοίην Òdn κλυτὸς ἐνοσίγαεος 
ἤματι κε τριτάτῳ Φθίην ἐρίβωλον ἱκοίμην 
Cic. de Div. 1, 25, 52 vertaalt: tertia te Phtiae tempestas laeta locabit. 
15. ἄτοπον = ὡς ἄτοπον. 
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᾿ ms μὴ 

EN. 'Evaoyès μὲν οὖν, ὥς γέ μοι δοκεῖ, ὦ Kpirwv. 

ΚΡ. Aiav γε, ὡς ἔοικεν. ἀλλ᾽, ὦ δαιμόνιε Σώκρατες, ἔτι καὶ 
γῦν ἐμοὶ πιθοῦ καὶ σώθδητι" ὡς ἐμοί, ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, οὐ μία 
ξυμφορά ἐστιν, ἀλλὰ Hpls μὲν τοῦ ἐστερῆσθαι τοιούτου ἐπιτη- 

Cd 9 e 5, Ν an 

δείου, οἷον ἐγὼ οὐδένα μή more εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ πολλοῖς δόξῳ, 
Δ΄... " \ \ \ - ᾿ e Ὁ] sx li A’, 

οἱ ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἴσασιν, ὡς οἷός T° ὧν oe σῴζειν, εἰ ἤθελον 
ἀναλίσκειν χρήματα, ἀμελῆσαι. καίτοι τίς ἂν αἰσοίων' εἴη ταύτης 
δόξα ἢ δοκεῖν χρήματα περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ Φίλους ; οὐ γὰρ 
πείσονται οἱ πολλοί, ὡς σὺ αὐτὸς οὐκ ἠθέλησας ἀπιέναι ἐνθένδε 
ἡμῶν προθυμουμένων. 

EO. ᾿Αλλὰ τί ἡμῖν, ὦ μωκάριε Ἱζρίτων, οὕτω τῆς τῶν πολλῶν 
δόξης μέλει; οἱ γὰρ ἐπιεικέστατοι, ὧν μᾶλλον ἄξιον Φροντίζειν, 
ἡγήσοντοι αὐτὰ οὕτω πεπρᾶοζθαι, ὥσπερ ἂν mouvdij. 

ΚΡ. ᾿Αλλ᾽ ὁρᾷς δή, ὅτι ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν δόξης μέλειν. αὐτὰ δὲ δηλοῖ τὰ παρόντα νυνί, ὅτι οἷοί τ΄ 
εἰσὶν οἱ πολλοὶ οὐ τὰ σμικρότατῶ τῶν κακῶν ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ 

\ ἢ } 2 / 9 [] -“Ὕ» li κὰ 
τὰ μέγιστω σοζεδον, ἐάν τις ἐν αὐτοῖς διαβεβλημένος ἢ. 
EO. Εἰ γάρ &Derov, ὦ Κρίτων, οἷοί T° εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ 
͵ \ 9 f δ © 4 a Ὁ \ > \ \ ἢ 
μέγιστα κακὰ ἐργάζεσθαι, ἵνα οἷοί T° ἦσαν καὶ ἀναθὰ τὸ μέ- 
ψιστῶ, καὶ καλῶς τᾶν εἶχεν" νῦν δὲ οὐδέτερα οἷοί Tet οὔτε yÀp 
16. μὲν οὖν — immo vero. 


Cap. III. Iedereen verwacht van Krito, dat hij zal mede helpen 
Sokrates te laten ontvluchtten. 

1. ἀλλ᾽ ὦ δαιμόνιε Σώκρατες, hier begint het antwoord op 1, 1 en 24. 
ἔτι καὶ νῦν, uit deze woorden blijkt, dat de vroegere pogingen vergeefsch waren. 

2. οὗ μία ξυμφορά, hierbij aan te vullen: ἀλλὰ πλείους. 

ὃ. ἐστερῆσθαι, ἢ. 1. de beteekenis van fut. ex. 

4. οὐδένα μή more, eigenlijk οὐ δεῖνόν ἔστι μή ποτέ viva, vert.: onge- 
twijfeld nooit. 

6. τίς ἄν αἰσχίων δόξα ἢ δοκεῖν, ef. Herod. 8, 4: παρὰ δόξαν... ἢ ὧς 
αὐτοὶ κατεδόκουν. De infinitivus δοκεῖν verklaart den genitivus ταύτης. 

10. ὦ μακάριε, mijn beste. 

14. ὅτι; verklarend —= dat nl. 

17. el yap .... οἷοι τ᾿ εἶναι. Plato gebruikt hier een verbinding der beide 
wenschformules: ef γὰρ οἷο; τ᾿ ἧσαν en ὥφελον οἷοι τ᾽ εἶναι 

18. %a ἧσαν, assimilatie van den modus. 


5 


} 3) af \ as ΄“ < - δ 
φρόνιμον οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι, ποιοῦσι δὲ τοῦτο ὃ τι 20 
ἂν τύσωσιν. 

ms Cal 
E KP. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐχέτω, τάδε δέ, ὦ Σώκρατες, εἶπέ 4 
μοι!" ὧρά γε μὴ ἐμοῦ προμηθεῖ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, μή. 
ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, οἱ συκοῴανται ἡμῖν πράγματα παρέσζωσιν 
ὡς σὲ ἐνθένδε ἐκκλέψασι καὶ ἀναγκασθῶμεν H καὶ πᾶσαν τὴν 
οὐσίαν ἀποβαλεῖν ἢ συχνά φρήματα, ἢ καὶ ἄλλο τι πρὸς τούτοις 5 
45 παθεῖν: εἶ γάρ τι τοιοῦτον φοβεῖ, ἔασον αὐτὸ χαίρειν" ἡμεῖς ydp 
που δίκαιοί ἐσμεν σώσαντές σε κινδυνεύειν τοῦτον τὸν κίνδυνον καὶ, 
EN , γ») ἈΠ / 2 En: \ , \ A ἡ ; 
EV δέῃ, ἔτι TOUTOU μείζω" ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείθου καὶ μὴ ἄλλως ποίει. 

EO. Καὶ ταῦτα προμηθοῦμαι, ὦ ἹΚρίτων, καὶ ἄλλα πολλά. 

KP. Μήτε τοίνυν ταῦτα φοβοῦ" καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ τἀργύριον 10 
. ὰ 7 t Ν Ὁ \ 5 ΩΝ 2 ! 
ἐστιν, ὃ θέλουσι λαβόντες τινὲς σῶσαι σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
ἔπειτα οὐχ δρᾷς τούτους τοὺς συκοφάντας ὡς εὐτελεῖς, καὶ οὐδὲν’ 

B ἂν δέοι ἐπ᾽ αὐτοὺς πολλοῦ ἀργυρίου ; σοι δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ 
σερήματα, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ἱκανά" ἔπειτα καὶ εἴ τι ἐμοῦ κηδόμενος οὐκ 
»/ - 2 ἢ 2 U 1 κι e 5 ͵ ς ms 2 , 
οἴει δεῖν ἀναλίσκειν τἀμά, ξένοι αὐ οἱ ἐνθάδε ἑτοῖμοι ἀναλίσκειν " 15 
Cd hed ad 
εἷς δὲ καὶ κεκόμικεν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανὸν, Σιμίας ὃ 


20. φρόνεμον, Ἀ. 1. masculinum, evenals het volgende ἄφρονα. 

Cap. IV. De vlucht is gemakkelijk uit te voeren. 

2. ἄρα ye μή, toch niet misschien? 

8. συκοφάνται, eigenlijk zij, die moesten toezien, dat geen uitvoer, of dief- 
stal, van vijgen plaats had en dit vergrijp aan mochten geven; verder aankla- 


gers van beroep, valsche aanklagers, hl. == aanbrengers. 
4, ὡς == dat nl. 
5. % συχνά, of ten minste ...... % καὶ ἄλλο τί — παθεῖν — lijfstraf, 


verbanning of doodstraf. 
6. ἔασον χαίρειν, laat varen. 
7. δέκαιοι, verplicht; persoonlijke constructie, 
8. ἀλλ᾽, vert.: daarom. 
10. μήτε τοίνυν, dit wordt weer opgenomen in 18: μήτε ταῦτα φοβούμενος. 


11. & λάβοντες — waarvoor. 
12. τούτους, vgl. het Lat. pron. iste, ἢ. 1, verachtelijk gebruikt. εὐτελεῖς, 
gemakkelijk om te koopen. οὐδὲν ἄν δέοι, ook nog afh. van ὁρᾷς... ὥς. 


13. ἐπ᾿ αὐτούς, om hen het zwijgen op te leggen. 


20 
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Θηβαῖος. ἑτοῖμος δὲ καὶ Κέβης καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. ὥστε, 
e/ “ Ἀ - 

Omen λέγω, μήτε ταῦτα Φοβούμενος ἀποκάμῃς σαυτὸν σῶσα! μήτε, 
A τ Ε 

ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσοζερές σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν ἔχοις 
> ͵ es ad Fre ΄“ \ \ \ A e/ 
ἐξελθών, ὅ τί KPPO σαυτῷ  πολλᾶχου μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅποι 
ἂν ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε" ἐάν δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν 
3 \ 3 - Ld c/ hi mt ͵ \ 5 f “ 
ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι, οἵ σὲ περὶ πολλοῦ ποιήσονται καὶ ὥσφαλειᾶν σοι 
παρέξονται, ὥστε σε μηδένα λυπεῖν τῶν κατὰ Θετταλίαν. 

Ἔτι δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν μοὶ δοκεῖς ἐπιοζειρεῖν 
πρᾶγμα, σαυτὸν προδοῦναι, ἐξὸν σωθῆναι. καὶ τοιαῦτα σπεύδεις 
περὶ σαυτὸν ψενέσθαι, ἅπερ ἂν καὶ οἱ ἐοσχθροί σου σπεύσαιέν τε 

\ 42} < rr ! \ \ f \ \ 
καὶ ἐσπευσῶᾶν σὲ διαφθεῖραι βουλόμενοι. πρὸς δὲ τούτοις καὶ τοὺς 
υἱεῖς τοὺς σαυτοῦ ἔμοιγε δοκεῖς προδιδόναι, οὕς σοι ἐξὸν καὶ ἐκ- 
θρέψαι καὶ ἐκπαιδεῦσαι οἰγήσει καταλιπών, καὶ τὸ σὸν μέρος, ὅ 
τι ἂν τύχωσι, τοῦτο πράξουσιν" τεύξονται δέ, ὡς τὸ εἰκός, τοιού- 

τ΄; Ji ͵ 2 - 2 ; \ \ 9 
τῶν olamep εἴωθε yiyveodar ἐν ταῖς ÓpDaviaie περὶ τοὺς òpda- 
«. 
γούς. ἢ γὰρ où Von ποιεῖσθαι παῖδας ἢ ξυνδιαταλαιπωρεῖν καὶ 
τρέφοντα καὶ ποαιδεύοντα " σὺ δέ μοι δόκεϊῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖ- 
\ LÁ c/ ων SN 9 \ \ 2 - ef -“ 
σθαι!" χρὴ δέ, ὅπερ ἂν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, τοῦτα 
δ mt ͵ \ 4 - \ ἈΝ - Ψ νὴ - 
αἱρεῖσθω!, φάσκοντα ye δὴ ἀρετῆς διὰ παντὸς τοῦ βίου ἐπιμελεῖ- 


17. Κέβης, evenals Simias kwam hij uit Thebe. πολλοὶ πάνυ, 1. Pe vo 
πάνυ πολλοί. : 

18. ὅπερ λέγω == zooals gezegd. ἀσοκάμῃς, het opgeven, hier niet juist 
gebruikt, daar Sokrates in het geheel geen toebereidselen gemaakt heeft voor 
zijn vlucht. 

19. ὅ ἔλεγες ἔν τῷ δικαστηρίῳ, cf. Apol. 27, 23. δυσχερές, verlegenheid. 

20. ἄλλοσε, men verwacht ἀλλαχοῦ, doch ἄλλοσε is gebruikt met het oog 
op het volgende ὅσοι. 

Cap. V. Indien Sokrates blijft, pleegt hij verraad tegenover zichzelf 
en zijn kinderen en onrecht tegenover zijn vrienden. 

1. ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα — ongewone constructie van dit werkwoord met den acc. 

2. προδοῦναι — opgeven. 

8. περὶ σαντὸν, met u. 

4. τὲ καὶ ἔσπευσαν, vert.: en werkelijk ook .….. βουλόμενοι, hl. op te 
lossen door een causalen bijzin. 

6. τὸ σὸν μέρος, voorzoover van u afhangt. 

1. τοῦτο πράξουσιν — het zal hun zoo gaan ὅ τι ἂν τύχωσι, sc. πράττοντες. 
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cÔus ὡς ἔγωγε Kal ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σῶν ἐπιτη- 
δείων αἰσογύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ σὲ ἀνανδρίᾳ 
τινὶ τῇ ἡμετέρᾳ πεπρᾶσχθαι, καὶ ἡ εἴσοδος τῆς δίκης εἰς τὸ δικα- 
στήριον, ὡς εἰσῆλθεν ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν, καὶ αὐτὸς ὃ ἀγὼν τῆς 
δίκης, ὡς ἐγένετο, καὶ τὸ τελευταῖον δὴ τουτί, ὥσπερ καταγέλως 
τῆς πράξεως, κακίᾳ τινὶ καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέναι 
ἡμᾶς δοκεῖν, ofTivég σε οὐχὶ ἐσώσαμεν οὐδὲ σὺ σαυτόν, οἷόν Te ὃν 
καὶ δυνατόν, εἴ τι καὶ μικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἦν. ταῦτ᾽ οὖν, ὦ Σώ- 
κρᾶτες, ὅρα, μὴ ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσοερὰ ἢ σοί τε καὶ ἡμῖν. ἀλλὰ 
βουλεύου, μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσόαι. 
tia δὲ βουλή" τῆς γὰρ ἐπιούσης νυκτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶ- 
gar. εἶ δ᾽ ἔτι περιμενοῦμεν, ἀδύνατον καὶ οὐκέτι οἷον τε. ἀλλὰ 
παντὶ τρόπῳ, ὦ Σώκρατες, πείθου μοι καὶ μηδαμῶς ἄλλως ποίει. 
ΣΩ. PO φίλε Κρίτων, ἡὶ προθυμίᾳ σου πολλοῦ ἀξία, el μετά 
τινος ὀρθότητος ely: el δὲ μή, ὅσῳ μείζων, τοσούτῳ χαλεπωτέρα. 


18, we, Ἀ. 1. == daarom. 

14. αἰσχύνομαι μή. daar in αἰσχύνομαι tevens een bezorgdheid ligt opge- 
sloten, wordt μή gebruikt. 

ἅπαν τὸ πρᾶγμα, dit wordt door drie dingen nader uitgewerkt, alle drie met 
καὶ beginnend, nl. καὶ ἡ ἐΐσοδος …. καὶ αὐτὸς ὁ ἀγών... καὶ τὸ τελευταῖον. 

15. ἡ ἐΐσοδος τῆς δίκης ... ὡς εἰσῆλθεν — dat de aanklacht voor het ge- 
recht kwam; hoe het proces vermeden had kunnen worden, zegt Krito niet; 
hij is echter overtuigd, dat dit mogelijk geweest was. 

16. ὁ ἀγὼν τῆς δίκης ὡς ἐγένετο, hoe de behandeling van het proces ge- 
voerd werd. 

17. ὥσπερ καταγέλως τῆς πράξεως — als om de zaak geheel en al be- 
lachelijk te maken. 

19. δοκεῖν, dit herhaalt pleonastisch het voorafgaande δόξῃ. 


21. ἅμα τῷ κακῷ — ἅμα τῷ κακὰ εἶναι. ἀλλὰ, cf. 4, 8, eveneens hier- 
onder 24. 


22. μᾶλλον δέ, of liever. 


IL. Sokrates weigert te vluchten (C. 6—16). 


Cap. VI. Bij de vraag naar recht en onrecht, welke ook bij deze 
vlucht geldt, hebben alleen deskundigen te beslissen (C. 6—8). 

1. 4 προθυμία cou — uw goede wil. ἀξία, se. ἐστίν. 

2. ὀρθοτητος, het juist inzicht. 
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mv Ψ - - 
σκοπεῖσθαι οὖν Von ἡμᾶς, εἶτε ταῦτα πρῶκτέον εἴτε μή ὡς ἐγὼ 
9 ! ed ΕῚ Ἀ Ἀ 8 ON “ὭΣ τ mt 3 -Ὁ-Ά mf 
οὐ μόνον VUV, ἀλλῶ KAI HEL τοιοῦτος. OOG τῶν ἐμῶν μηδενὶ ὥλλῳ 
; 8 “ \ 5, 
πείθεσθαι ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος Paivyrat. 
Ν \ ! τὰ 5 ef ν᾽] 9 ; - 9 
τοὺς δὲ λόγους, οὃς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, où δύναμαι νῦν ἐκβα- 
-Ρ 2 / Ω e ii ͵ Ε] \ } ef 4 
λεῖν, ἐπειδη Ot δὲ U TUKH γέγονεν, ἀλλὰ σοζεδον τί ὁμοῖοι Φαίνον- 
ταί μοι, καὶ τοὺς οὐτοὺς πρεσβεύω καὶ τιμῶ, οὕσπερ καὶ πρότερον" 
\ , 5, - ἢ ΚΞ χ Ε 
ὧν ἐὰν μὴ βελτίω ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐ 
μὴ σοι ξυγοζωρήσω, οὐδ᾽ ἂν πλείω τῶν νῦν παρόντων ἡ τῶν πολλῶν 
δύνωμις ὥσπερ παῖδας ἡμᾶς μορμολύττηται, δεσμοὺς καὶ θανώ- 
3 5 - 7 5 
τοὺς ἐπιπέμπουσα καὶ ρημάτων ἀφαιρέσεις. πῶς οὖν ἂν μετριώ- 
Tara σκοποίμεθα αὐτά; εἰ πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἄναλά- 
« rat -Ὁ- “Ὁ 
βοιμεν, ὃν σὺ λέγεις περὶ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο 
ἑκάστοτε ἢ οὔ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξῶν προσέσειν τὸν νοῦν, 
ταῖς δὲ οὔ" ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν καλῶς ἐλέγετο, νῦν 
3 δ, 3 χ 9 φΦ Ν 
δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγένετο, ὅτι ἄλλως ἕνεκω Adyou ἐλέγετο, ἥν δὲ 


3. we, hl. vert.: want. 

4. τοιοῦτος (sc. ἢ), oiog, op τοιοῦτος volgt dikw. 1. p. v.: ὥστε het cor- 
respondeerende correlativum ofog, eveneens met den infinitivus geconstrueerd, 
τῶν ἐμῶν, de invloeden, welke op mij inwerken. 

5. φαίνηται, de woorden ἐγὼ où tot φαίνηται komen ook voor in een 
inscriptie C. 1. G. ΠῚ, 6115, doeh in plaats van ov μόνον νῦν staat daar 
οὐ νῦν πρῶτον. 

6. ἐκβαλεῖν, h.l. ξξξ verwerpen. 

7. ὅμοῖοι —= of αὐτοί. 

10. où μή, ef. 3, 8. ξυγχωρήσω, conj. aor. οὐδ᾽ ἂν πλείω ete, constr.: 
οὐδ᾽ ἂν ἡ τῶν πολλῶν δύναμις, δεσμοὺς... ἀφαιρέσεις, ἡμᾶς ὥσπερ παῖδας 
μορμολύττηται πλείω τῶν νῦν παρόντων (nl. de straf, welke zooeven over 
Socrates uitgesproken is. 

11. μορμολύττηται, eig.: de kinderen bang maken met den naam Μόρμω 
(== de boeman); behalve dezen maakte men hen bevreesd door Λάμεα en 
Ἔμπουσα, verder in het algemeen == bevreesd maken. 

18, πρῶτον μὲν, weer opgenomen 8, 18 en verder voortgezet door ἀλλὰ 
μὲν δή (8, 21). 

14. πότερον — ú — #, drie mogelijkheden. ἐλέγετο ἑκάστοτε, sc. ἐν τῷ 
ἔμπροσθεν. 

17. ἄλλως —= temere. ἕνεκα λόγου — om maar iets te zeggen. 
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παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθῶς ; ἐπιθυμῷ δ᾽ ἔγωγ᾽ ἐπισκέψασθαι, 
ὦ Κρίτων, κοινῇ μετὰ σοῦ, εἴ τί μοι ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδὴ 
ὧδε ἔογω, ἢ ὃ αὐτός, καὶ ἐάσομεν χαίρειν ἢ πεισόμεθα αὑτῷ. ἐλέ- 
vero δέ πως, ὡς ἐγῴμαι, ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν οἰομένων τι λέγειν, 
ὥσπερ νυνδὴ ἐγὼ ἔλεγον, ὅτι τῶν δοξῶν, ἃς οἱ ἄνθρωποι δοξά- 
ζουσι, δέοι τὰς μὲν περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, τὰς δὲ μή. τοῦτο πρὸς 
θεῶν, ὦ Kolrwv, οὐ δοκεῖ καλῶς oor λέγεσθαι: σὺ γὰρ, ὅσα γε 
τἀνθρώπεια, ἐκτὸς εἶ τοῦ μέλλειν ἀποθνήσκειν αὔριον, καὶ οὐκ ἂν 
σε παρακρούοι ἡ παροῦσα ξυμφορά" σκόπει δή" oùy ἱκανῶς δοκεῖ 
σοι λέγεσθαι. ὅτι οὐ πάσας vpn τὰς δόξας τῶν ἀνθρώπων τιμᾶν. 
ἀλλὰ τὰς μέν, τὰς δ᾽ οὔ; τί φής: ταῦτα οὐσὶ καλῶς λέγεται; 

ΚΡ. Καλῶς. 

EN. Οὐκοῦν τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾶν, τὰς δὲ πονηρὰς μὴ: 

ΚΡ. Ναί. 

EO. Χρησταὶ δὲ oùg αἱ τῶν φρονίμων, πονηραὶ δὲ αἱ τῶν 
ἀφρόνων : 

ΚΡ. Πῶς δ᾽ où; 

EO. Φέρε δή, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; γυμναζόμενος 
ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων πότερον παντὸς ἀνδρὸς ἐποίνῳ καὶ ψόγῳ 
καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει ἢ ἑνὸς μόνου ἐκείνου, ὃς ἂν τυγχάνῃ 
ἰατρὸς ἢ παιδοτρίβης ὦν; 

KP. Ἑνὸς μόνου. 


18. ὡς ἀληθῶς — inderdaad. 

19. ἀλλοιότερος, se. λόγος — verschillend. 

20. ὧδε ἔχω, nl. in doodsgevaar verkeeren. καὶ — vert.: en of. 

91, τι, ef. Apol. 33, 15: dfovrar τὶ εἶναι ὄντες οὐδενὸς ἄξιοι, — iets ge- 
wichtigs. 

24. ὅσα γε τἀνθρώπεια, 86. ἐστίν — ten minste naar menschelijke berekening. 

25. αὔριον, daarentegen ἤματι τρτάτῳ (2, 18). 

26. παρακρούοι, een term waarschijnlijk aan het worstelen ontleend, ἢ. 1. = 
misleiden, van den rechten weg voeren. 

Cap. VII. Vervolg. 


1. σῶς, ἃ. w. z. καλῶς ἢ où; ἐλέγετο, in de vroegere gesprekken. 
2. χοῦτο πράττων — zich daarop voornamelijk toeleggen. 
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EO. Οὐκοῦν φοβεῖσθαι voy τοὺς ψόγους καὶ ἀσπάζεσθαι 
τοὺς ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς ἐκείνου, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλῶν. 

KP. Δῆλα δύ. 

XO, Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ γυμναστέον καὶ ἐδεστέον 
γὲ καὶ ποτέον, ἡ ἂν τῷ ἑνὶ δοκῇ τῷ ἐπιστάτῃ καὶ ἐπαΐοντι, μᾶλλον 
ἢ ἥ ξύμπασι τοῖς ἄλλοις. 

ΚΡ, Ἔστι ταῦτα. 

ΣΩ. Εἶεν. ἀπειθήσας δὲ τῷ ἑνὶ καὶ ἀτιμάσας αὐτοῦ τὴν 
δόξαν καὶ τοὺς ἐπαίνους, τιμήσας δὲ τοὺς τῶν πολλῶν λόγους καὶ 
μηδὲν ἐπαϊόντων, ἄρα οὐδὲν κακὸν πείσεται; 

ΚΡ. Πῶς γὰρ où; 

XO. Τί δ᾽ ἐστὶ τὸ κακὸν τοῦτο, καὶ ποῖ τείνει καὶ els τί 
τῶν τοῦ ὠπειθοῦντος: 

ΚΡ, Δῆλον ὅτι ele τὸ σῶμα" τοῦτο γὰρ διόλλυσι. 

EO. Καλῶς λέγεις. οὐκοῦν καὶ τἄλλα, ὦ Κρίτων, οὕτως. iva 
μὴ πάντα διίωμεν, καὶ δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων καὶ 
αἰσχρῶν καὶ καλῶν καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, περὶ ὧν νῦν ἡὶ βουλὴ 
ἡμῖν ἐστι, πότερον τῇ τῶν πολλῶν δόξῃ δεῖ ἡμᾶς ἕπεσθαι καὶ 
Φοβεῖσόαι αὐτὴν, ἢ τῇ τοῦ ἑνός, εἴ τίς ἐστιν ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ 
αἰσοζύνεσθαι καὶ Φοβεῖσόαι μᾶλλον ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους; ᾧ εἰ 
μὴ ἀκολουθήσομεν, διωαφϑθεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωβησόμεθα, ὃ τῷ μὲν 
δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο. ἢ ουδέν ἐστι τοῦτο; 

ΚΡ. Οἶμαι ἔγωγε, & Σώκρατες. 

EO. Φέρε δή, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλτιον γιγνόμενον, 
ὕπο τοῦ νοσώδους δὲ διαφδειρόμενον διολέσωμεν πειθόμενοι μὴ τῇ 


10. ἐπαΐοντι — deskundige. 
16. ποῖ τείνει --- waarop heeft het betrekking ὃ 
21. ἐγίγνετο .... ἀπώλλυτο, 1. p. v. yiyveodar ... ἀπόλλυσθαι ἐλέγετο. 


Cap. ΠῚ. Vervolg. 


1, φέρε δή, met deze woorden begint de conelusio ἃ minore ad maius, van 
het lichaam op de ziel, {welke met de woorden oöx äpa .….. ἡ ἀλήϑεια (16) 
sluit. τοῦ ὑγιεινοῦ -... τοῦ νοσώδους, actief. 

2. πειθόμενοι μή, hiertegenover staat de niet uitgedrukte tegenstelling: 
ἀλλὰ τῇ τῶν μὴ Erdióvruv ÒóEn. 


11 
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E τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ, ἄρα βιωτὸν ἡμῖν ἐστι διεφθαρμένου αὐτοῦ: 
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ἔστι δέ που τοῦτο τὸ σῶμα" ἢ οὐσί: 
ΚΡ. Ναί. 
nd ca mr mt 

EO. PAp οὖν βιωτὸν ἡμῖν ἐστι μετὰ μοορθηροῦ καὶ diedlup- 
μένου σώματος: 

ΚΡ. Οὐδαμῶς. 

ZO. ᾿Αλλὰ μετ᾽ ἐκείνου ἄρ᾽ ἡμῖν βιωτὸν διεφθαρμένου, ᾧ τὸ 
sf \ “ - Ν \ li . ἡ “ ͵ ς ᾽ Ἢ 
ἄδικον μὲν λωβᾶται, τὸ δὲ δίκαιον ὀνίνησιν: ἢ φαυλότερον ἡγούμεθα 
Cy ο 9 ms - „> e € 
εἶναι τοῦ σώματος ἐκεῖνο, ὅ τι ποτ᾽ ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ ἥ 
τε ἀδικίᾳ καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; 

KP. Οὐδαμῶς. 

EO. ᾿Αλλὰ τιμιώτερον; 

ΚΡ. Πολύ γε. 

EO. Οὐκ ἄρα, ὦ βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, τί 
ki ot € \ Φ ἴω > 5 e/ € 9 "fe \ -Ὁ- ͵7 
ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅ τι ὃ ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων 

\ B / ς © \ 9 N ς 2 li ὧ - \ 5 
καὶ ἀδίκων, ὃ els, καὶ αὐτὴ ú ἀλήθεια. ὥστε πρῶτον μὲν ταύτῃ 
οὐκ ὀρθῶς εἰσηγεῖ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξης δεῖν ἡμᾶς 
Φροντίζειν περὶ τῶν δικαίων καὶ καλῶν καὶ ἀγαθῶν καὶ τῶν ἐναν- 

9 \ \ , ij “ », Ἔ 5 2 A 6 - e \ 
TIVV. ἄλλα MEV δή, Dain Y UV TIG, OlOl T εἰσὶν μᾶς οἱ πολλοὶ 
ἀποκτιννύναι. 

KP. Δῆλα δὴ καὶ ταῦτα, ὦ Σώκρατες, ὠληθῇ λέγεις. 

ξ ἃ 

EO. AAN ὦ θαυμάσιε, οὗτός τε ὃ λόγος, ὃν διεληλύυθαμὲν, 
᾽ -“ e ἢ 3 
ἔμοιγε δοκεῖ ἔτι ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον, καὶ τόνδε αὖ σκόπει, 
εἰ ἔτι μένει ἡμῖν ἢ οὔ, ὅτι οὐ τὸ ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον, 
2 \ \ - - 
ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. 


9. &, hl. bij λωβᾶται de dat. gebr. 1. p.v. den meer gebruikelijken accusativus. 

10, ὀνίνησιν, hierbij ὅδ᾽ aan te vullen, uit het voorafgaande & te nemen. 

11. περὶ 8, heeft betr. op ἐκεῖνο, bedoeld is de ziel. 

16. rf... ἄλλ᾽ ὅ τι, let op de afwisseling van het directe en indirecte 
vraagwoord. 

17. ἡμᾶς, naar analogie van de constructie van κακὰ λέγειν τινά. 

18. καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια, en wel .... ταύτῃ, hierin. 

21. ἀλλὰ μὲν δή, maar zeker toch. 

23. δῆλα δή, natuurlijk. 


25. καὶ πρότερον == als vroeger. 
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ΚΡ. ᾿Αλλὰ μένει. 

3 αὶ , ! 

En. Τὸ δὲ εὖ καὶ καλῶς καὶ δικαίως ὅτι ταὐτὸν ἐστι, μένει 
5 οὐ μένει: 

KP. Μέρει. 

EM. Οὐκοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σκεπτέον, πότερον 
δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι μὴ ἀφιέντων ᾿Αθηναίων, ἢ 
οὐ ,δίκαιον" καὶ ἐὰν μὲν φαίνηται δίκαιον, πειρώμεθα, el δὲ μή, 
ἐῶμεν. ἃς δὲ σὺ λέγεις τὰς σκέψεις περί τε ἀναλώσεως ρημάτων 

\ IE \ ; an \ e 2 15 mt 5 ͵ 
καὶ δόξης καὶ παίδων τροφῆς. mA ὡς ἀληθῶς ταῦτα. ὦ Κρίτων, 
σκέμμαωτα ἢ τῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων καὶ ἀνωβιωσκομένων γ᾽ ἄν. 
9 © 7 » 5 "δ \ EN “ ͵ - - Ge δὴν 3 δ) 
el οἰοί Τ σῶν, οὐδέν! SUV γῷ. Τούτων τῶν ποόλλῶὼν. ἡμμεἷν ὃ. ἕπειὸν 
e ᾿ ΟἿ δ - Ν 9 WA “} ἢ 3 ΑΝ IN 
ὁ λόγος οὕτως αἱρεῖ, μὴ οὐδὲν ἄλλο σκεπτέον ἢ ἢ ὅπερ νυνδὴ 
ἐλέγομεν, πότερον δίκωια πράξομεν καὶ χρήματα τελοῦντες τούτοις 
τοῖς ἐμὲ ἐνθένδε ἐξάξουσι καὶ χάριτας, καὶ αὐτοὶ ἐξάγοντές τε 
καὶ ἐξχγόμενοι ἢ τῇ ἀληθείᾳ ἀδικήσομεν πάντα ταῦτα ποιοῦντες" 
ΩΣ ἤ 2} kJ \ ki] «; \ 2 7 ς 17 
κἂν φαινώμεθα ἀδικὰ αὐτὰ ἐργαζόμενοι, μὴ οὐ δέῃ vmohoyigeobar, 


Cap. IX. Men mag geen onrecht doen, of vergelden, noch door 
onrechtvaardige handelingen afweren. 


1, ἐκ τῶν ὁμολογουμένων, praesens, daar het resultaat van vroegere onder- 
zoekingen ook voor het tegenwoordige bindend is verklaard. 

3. εἰ δὲ μή, 1. p. v. ἐὰν δὲ μή. φαίνηται δίκαιον, 80. ὄν. 

A. τὰς σκέψεις περὶ ...., de bedenkingen in cap. 4 en 5 vermeld. 

5. μή, hiervoor te denken: ὅρα of σκόπει, vert.: als dat maar niet, dat 
zijn wellicht. 


6. σκέμματα — overwegingen — τῶν ῥαδίως ἀποκτιννύντων, sc. sententiis 
suis. ἀναβιωσκομένων, h. }. causatieve beteekenis; ἄν hoort alleen bij dva- 
βιωσκομένων. 

7. τούτων, h.L. verachtelijk gebruikt. ἐσειδή — quandoquidem. 

8. ὁ λόγος αἱρεῖ, het verstandig overlegt raadt aan. μὴ .... σκεπτέον #, 
ef. 5 en 10: μὴ où δέῃ, 

9, τελοῦντες — betalen, bij χάρτας per zeugma te vertalen door: bewijzen. 


10. καὶ αὐτοὶ, in tegenstelling met de middellijke deelname uitgedrukt in: 
καὶ χρήματα... ..., χάρτας: vert. : eenerzijds indien wij en anderzijds indien wij. 

12. ὑπολογίζεσθαι .... πρὸ τοῦ ἀδικεῖν, ὑπολογίζεσθαί τι πρὸ τινος, iets 
meer dan iets anders in rekening brengen. 


49 


18 


Σ ond Á » 
οὔτ᾽ εἰ ἀποθνήσκειν δεῖ παραμένοντας καὶ ἡσυσνίαν ἄγοντας, οὔτ᾽ 
εἶ ἄλλο ὁτιοῦν πάσαειν, πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. 


ΚΡ. Καλῷς μέν μοι δοκεῖς λέγειν, ὦ Σώκρωτες, ὅρα δέ, 15 


τί δρῶμεν. 

EN. Σκοπῶμεν, ὦ ἀγαθέ, κοινῇ, καὶ εἴ my ἔσεις ἀντιλέγειν 
ἐμοῦ λέγοντος, dvrikeye, καί σοι πείσομαι" el δὲ μή, παῦσαι ἤδη. 
ὦ μακάριε, πολλάκις μοὶ λέγων τὸν αὐτὸν λόγον, ὡς yon ἐνθένδε 
ἀκόντων ᾿Αθηναίων ἐμὲ ἀπιέναι." ὡς ἐγὼ. περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι 
πείσας σε ταῦτα πράττειν, ἀλλὰ μὴ ἄκοντος. Opa δὲ δὴ τῆς σκέψεως 
τὴν ἀρχήν. ἐᾶν σοι! ἱκανῶς λέγηται, καὶ πειρῶ ἀποκρίνεσθαι τὸ 
ἐρωτώμενον, ἣ ἂν μάλιστα οἴῃ. 

ΚΡ. ᾿Αλλὰ πειράσομαι. 


20 


> \ e 9 3 » 
EN. Οὐδενὶ τρόπῳ Φαμὲν ἑκόντας ἀδικητέον εἶναι, ἤ τινὶ μὲν 10 


5 ft ld \ \ "} “Ὁ 5 ld ! .] -Ὁ- 3 ΕῚ ἊΝ 
ἀδικητέον τρόπῳ. τινὶ δὲ οὖ: ἢ οὐδαμῶς τὸ ye ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν 
οὔτε καλόν, ὡς πολλάκις ἡμῖν καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν σγρόνῳ ὡμολο- 
νήθη: ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐκεῖναι αἱ πρόσθεν ὁμολογίαι ἐν ταῖσδε ταῖς 
ὀλίγαις ἡμέραις ἐκκεηυμέναι εἰσί, καὶ πάλαι, ὦ Κρίτων, ἄρα 
τηλικοίδε ἄνδρες πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ “διαλεγόμενοι ἐλάθομεν 
e »-»ἢ2» με \ ͵ 5 ὯΝ ͵ “Δ x Pad “/ 

ἡμῶς AUTOUG παίδων οὐδὲν διαφέροντες ;  πᾶντος μᾶλλον OUTWG 
Eel, ὥσπερ τότε ἐλέγετο ἡμῖν, εἴτε φασὶν οἱ πολλοὶ εἴτε μή, καὶ 
εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτι τῶνδε χαλεπώτερω πάσχειν εἴτε καὶ πρᾳότερῶ, 


18. παραμένοντας, het verbum παραμένειν wordt gebruikt voor slaven, die 
in het huis van hun meester blijven en niet vluchten (παράμονοι, opp. &moòr 


δράσκοντες), h.l. —= in de gevangenis blijven. 
20. we, bevestigt de aansporing: σκοπῶμεν .,.. 
21. ἄκοντος, 80. σοῦ. ταῦτα πράττειν, ταῦτα — dit in het onderhavige 


geval, nl. in de gevangenis blijven. 
22. τῆς σκέψεως τὴν ἀρχήν, het uitgangspunt van het onderzoek. ξάν —= of. 
Cap. X. Vervolg. 


1. ovdevt τρόπῳ — onder geen voorwaarde. ἑκόντας, acc. 1. p. v. den dativus, 
alsof er δεῖ ἀδικεῖν volgde. 

B. ἐκκεχυμέναι, εἰσίν — abjectae sunt. πάλαε te nemen bij-éAdbopev δια- 
φέροντες. 

1. παντὸς μᾶλλον — utique. 


8. καὶ fre, καί verbindt de beide zinnen οὕτως ἔχει en ὅμως... τυγχάνει ὄν. 
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ὅμως τὸ ye ἀδικεῖν τῷ ἀδικοῦντι καὶ κακὸν καὶ αἰσοχρὸν τυγϑδίάνει 
ὃν παντὶ τρόπῳ; Φαμὲν ἢ οὖ; 

ΚΡ. Pager. 

EO. Οὐδαμῶς ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. 

ΚΡ. Οὐ δῆτα. 

EN. Οὐδὲ ἀδικούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ οἴονται, 
ἐπειδή γε οὐδωμῶς δεῖ ἀδικεῖν. 

ΚΡ. οὐ φαίνεται. 

EN. Τί δὲ δή: κακουργεῖν δεῖ, ὦ Ἱζρίτων, ἢ οὖ: 

KP. Οὐ δεῖ δήπου, ὦ Σώκρατες. 

EO. Τί δέ; ἀντικακουργεῖν κακῶς πάσοοντα, ὡς οἱ πολλοί 
Pao, δίκαιον ἢ οὐ δίκαιον; 

KP. Οὐδαμῶς. 

EO. Τὸ γάρ που κακῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν 
διαφέρει. 

ΚΡ. ᾿Αληθῆ λέγεις. 

EN. Οὔτε ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ οὔτε κακῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώ- 
πων, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ ὑπ᾽ αὐτῶν. καὶ ὅρα, ὦ Κρίτων, ταῦτα 
καθομολογῶν, ὅπως μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς. οἶδα γάρ, ὅτι ὀλίγοις 
τισὶ ταῦτα καὶ δοκεῖ καὶ δόξει, οἷς οὖν οὕτω δέδοκται καὶ οἷς μή, 
τούτοις οὐκ ἔστι κοινὴ βουλή, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτους ἀλλήλων κατα- 
φρονεῖν, ὁρῶντας τὰ ἀλλήλων βουλεύματα. σκόπει δὴ οὖν καὶ 
σὺ εὖ μάλα, πότερον κοινωνεῖς καὶ ξυνδοκεῖ σοι καὶ ἀρχώμεθα 
ἐντεῦθεν βουλευόμενοι, ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς Eyovrog οὔτε τοῦ ἀδι- 
κεῖν οὔτε τοῦ ἀνταδικεῖν οὔτε κακῶς πάσοαοντα ἀμύνεσθαι duri- 
δρῶντα κακῶς, ἢ ἀφίστασαι καὶ οὐ κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς; ἐμοὶ 


15. ἀδικούμενον — ἔαν ἀδίκηταί τις. 

17. ov φαίνεται == blijkbaar niet. 

20. of πολλοί, vgl. o. a. een fragment van Euripides: ἐχϑρὸν κακῶς δρᾶν 
ἀνδρὸς ἡγοῦύμαε μέρος. 

21. πάσχῃ, SC. τίς. 

81. βουλεύματα, principes. 

33. ἐντεῦθεν — οὕτω τὴν γνώμην ἔχοντες. 

85. ἀρχῆς — grondstelling, 


15 


Β μὲν γὰρ καὶ πάλαι οὕτω καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ, σοὶ δ᾽ εἴ πῃ ἄλλῃ 


50 


δέδοκται, λέγε καὶ δίδασκε. εἰ δ᾽ ἐμμένεις τοῖς πρόσθε, τὸ μετὰ 
τοῦτο ἄκουε. 

KP. ᾿Αλλ᾽ ἐμμένω τε καὶ ξυνδοκεῖ μοι" ἀλλὰ λέγε. 

EN. Λέγω δὴ αὖ τὸ μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δ᾽ dour: πότερον, 
ἃ ἄν τις ὁμολογήσῃ Tw δίκαια ὄντα, ποιητέον ἢ ἐξαπατητέον : 

ΚΡ. ποιητέον. 

EO. Ἔκ τούτων δὴ ἄθρει. ἀπιόντες ἐνθένδε ἡμεῖς μὴ πεί- 
GUVTEG τὴν πόλιν πότερον κακῶς TIVAG ποιοῦμεν, καὶ ταῦτα οὗς 
ἥκιστα δεῖ, H οὖ; καὶ ἐμμένομεν οἷς ὡμολογήσαμεν δικαίοις 
οὖσιν αὶ οὖ; 

KP. Οὐκ ἔχω, ὦ Σώκρατες, ἀποκρίνασθαι πρὸς ὃ ἐρωτᾷς" 
οὐ γὰρ ἐννοῶ, 

END. ᾿Αλλ᾽ ὧδε σκόπει. εἶ μέλλουσιν ἡμῖν ἐνθένδε εἴτε ἀπο- 
διδράσκειν εἴθ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦτο, ἐλθόντες οἱ νόμοι καὶ 
τὸ κοινὸν τῆς πόλεως ἐπιστάντες ἔροιντο" Εἰπέ μοι, ὦ Σώκρατες, 
τί ἐν γῷ ἔσχεις ποιεῖν; ἄλλο τι ἢ τούτῳ τῷ ἔργῳ, ὦ ἐπισειρεῖς, 
διανοεῖ τούς Te νόμους ἡμᾶς ἀπολέσαι καὶ ξύμπασαν τὴν πόλιν 
τὸ σὸν μέρος; ἢ δοκεῖ oor οἷον τε ἔτι ἐκείνην τὴν πόλιν εἶναι καὶ 
μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν ἡ αἱ γενόμεναι δίκαι μηδὲν ἰσοχύουσιν, ἀλλὰ 
ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί Te γίγνονται καὶ διαφθείρονται: — τί ἐροῦμεν, 
ὦ Κρίτων, πρὸς ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα; πολλὰ γὰρ dv τις ἔχοι. 


4]. τῳ, vgl.: tegenover iemand. 
Cap. XI De wetten eischen gehoorzaamheid en daarop hebben zij 
recht; zij toch zijn de grootste weldoeners der menschheid. 


1, ἐκ τούτων — van dit standpunt uit. 

3. ἐμμένομεν οἷς ..... οὖσιν == τούτοις É ὡμολογήσαμεν δίκαια ὄντα. 

6. ἐννοῶ, begrijpen. 

1. μέλλουσιν (dat. part.) ἡμῖν, afh. van: ἐπιστάντες. ἀποδιδράσκειν, van 
slaven gebruikt, omdat Sokrates de uitdrukking te hard vindt, zegt hij er ter 
verontschuldiging het volgende bij. 

9. τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ef. Cie, in Verr. 3, 46, 63: commune Siciliae. 

12. τὸ σὸν μέρος, cf. 5, 6. οἷόν τε, sc. εἶναι. 

18. ἀνατετράφθαι —= eversam iacere. αἱ γενόμεναι δίκαι, de gevelde oordeelen. 
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EM \ er > -“ eN / -“ ! AS μ 
ἄλλως TE καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτου TOU νόμου ἀπολλυμένου, 
ἃ ͵ Kf “Ἂ - 
ὃς τὰς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττει κυρίας εἰναι. ἢ ἐροῦμεν 
πρὸς αὐτούς, ὅτι ᾿Ηδίκει γὰρ ἡμᾶς ἡ πόλις καὶ οὐκ ὀρθῶς τὴν 
δίκην ἔκρινεν; ταῦτα ἢἣ τί ἐροῦμεν: 
KP. Ταῦτα νὴ Ala, ὦ Σώκρατες. 
Η 3 3 e ! » κι - 
EO. Τί οὖν, ἄν εἴπωσιν οἱ νόμοι: ἾΩ Σώκρατες, ἡ καὶ ταῦτα 
c ς ὦ Ν ke) 3 - - ® “Ὁ € ἢ 
ὡμολόγητο ἡμῖν τε καὶ σοὶ, ἢ ἐμμενεῖν ταῖς δίκαις αἷς ἂν ἡ πόλις 
5 LC ᾿ ἘΠ Ψ . » ó ‚0 ὸ ! 2/ “Ὁ ἐμ DIE e/ 
ικάζῃ: El οὖν αὐτῶν θαυμάζοιμεν λεγόντων, ἴσως ἂν εἴποιεν OTI 
0 Σώκρατες, μὴ θαύμαζε τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνου, ἐπειδὴ 
5 “Ὁ - 2 - \ kd μ 
καὶ εἴωθας χρῆσθαι τῷ ἐρωτᾶν τε καὶ ἀποκρίνεσθχι. Φέρε yop, 
τί ἐγκαλῶν ἡμῖν καὶ τῇ πόλει ἐπιρειρεῖς ἡμῶς ἀπολλύναι; οὐ πρῶ- 
Tov μὲν σε ἐγεννήσαμεν ἡμεῖς, καὶ δι᾿ ἡμῶν ἔλωβε τὴν μητέρα 
ε Ν : , Kd ᾿ e - “ὦ 
σου ὃ πατὺρ καὶ ἐφύτευσέν σε; Φρώσον ovv, τούτοις ἡμῶν, τοῖς 
περὶ τοὺς γάμους, μέμφει τι ὡς οὐ καλῶς ἔχουσιν; Οὐ μέμφομαι, 
Φαίην ἄν. ᾿Αλλὰ τοῖς περὶ τὴν τοῦ γενομένου τροῴφήν τε καὶ παι- 
δείων, ἐν ἡ καὶ σὺ ἐπαιδεύθης; H οὐ καλῶς προσέταττον ἡμῶν οἱ 
ἐπὶ τούτοις τεταγμένοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε ἐν 
- \ » f - ἢ μὰ Ku 5 \ 
μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδεύειν: Καλῶς. φαίην ἂν. Eier. ἐπειδὴ 
δὲ ἐγένου τε καὶ ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης, ἔσζοις ἂν εἰπεῖν πρῶτον 
ῥά Gp 
μέν, ὡς οὐχὶ ἡμέτερος Hola wal ἔκγονος καὶ δοῦλος, αὐτὸς τε καὶ 
ς 2 “25 χ 3 ᾿ sla 3 3 5 
οἱ σοὶ πρόγονοι; καὶ el τοῦδ᾽ οὕτως Eger, ἄρ᾽ ἐξ ἴσου οἴει εἰναι 
σοὶ τὸ δίκαιον wal ἡμῖν. καὶ ἅττ᾽ ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρῶμεν ποιεῖν. 
καὶ σοὶ ταῦτα ἀντιποιεῖν οἴει δίκαιον εἶναι; ἢ πρὸς μὲν ἄρα σοι 


16. ἄλλως τε καὶ ῥήτωρ, sc. dv, indien men in Athene een wet wilde af- 
schaffen, werden advocaten (συνήγοροι) benoemd, om de wetten te verdedigen. 
ἀπολλυμένου, de conatu. 


Cap. XII. Vervolg. 


1, τί οὖν, sc. ἐροῦμεν. ταῦτα, dit heeft betrekking op: Hòsxer γάρ .... 11,18. 

6. πρῶτον, hierna ontbreekt een ἔπειτα. 

1. καί, h.l, verklarend, ongeveer — terwijl. ὃ,’ ἡμῶν, door onze bepalingen. 

18, ἐν μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ =— geestelijk en lichamelijk. ἐπειδή, causaal. 

14, πρῶτον μέν, voortgezet door: καὶ εἰ τοῦδ᾽ οὕτως ἔχε, (16). 

18. #4 πρὸς μέν .... πρὸς δέ, subordineer bij de vertaling: terwijl gij 
tegenover. een vader .... zal iets dergelijks tegenover een vaderland .. .. 
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τὸν πατέρα οὐκ ἐξ ἴσου ἦν τὸ δίκαιον καὶ πρὸς τὸν δεστότην, εἴ 
σοι ὧν ἐτύγοζανεν, ὥστε, ἅπερ πόάσογοις, ταῦτα καὶ ὠντιποιεῖν, οὔτε 
κακῶς ἀκούοντα ἀντιλέγειν οὔτε τυπτόμενον ἀντιτύστειν οὔτε ἄλλα 
τοιαῦτα πολλά. πρὸς δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται 
σοι. ὥστε, ἐάν σε ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι δίκαιον ἡγούμενοι 
εἶναι, καὶ σὺ [δὲ] ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καθ᾽ ὅσον 
δυνῶσαι, ἐπιοειρήσεις ἀνταπολλύναι, καὶ φήσεις ταῦτα ποιῶν δικαιῶ 
πράττειν, ὃ τῇ ἀληθείᾳ τῆσ ἀρετῆς ἐπιμελόμενος 3 ἢ οὕτως εἶ σοφός, 
ὥστε λέληθέν σε, ὅτι μητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προ- 
γόνων ἁπάντων τιμιώτερόν ἐστιν ἡ πατρὶς καὶ σεμνότερον καὶ 
ὡγιώτερον καὶ ἐν μείζονι μοίρᾳ καί παρὰ θεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνθρώ- 
moig τοῖς νοῦν ἔχουσι, καὶ σέβεσθαι δεῖ καὶ μᾶλλον ὑπείκειν καὶ 
θωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν ἢ πατέρα, καὶ ἢ πείθειν ἢ ποιεῖν, 
ἃ ἂν κελεύῃ, καὶ doei, ἐάν τι προστάττῃ παθεῖν, houglar ἄγοντα. 
ἐὰν τε τύπτεσθαι ἐὰν τε δεῖσθαι, ἐάν τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωθη- 
σόμενον ἢ ἀποθανούμενον, ποιητέον ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔσει, καὶ οὐχὶ ὑπεικτέον οὐδὲ ἀνασγωρητέον οὐδὲ λειπτέον τὴν τάξιν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ παντασοῦ ποιητέον, 


,. ὦ ἃ ͵ € ! \ ς ἢ eN ἢ EN, © \ / 
ὥ ὧν κελευῇ ἡ TOMS καὶ ἡ πατρίς, ἡ πείθειν αὐτὴν. ἤ τὸ δίκαιον 


πέφυκε, βιάζεσθαι δ᾽ où ὅσιον οὔτε μητέρα οὔτε πατέρα. πολὺ δὲ 

͵ 2 Gt \ ͵ ͵ ͵ \ -Ὁ 5 Ἴ 
τούτων ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα; ΤΙ φήσομεν πρὸς ταῦτα, ὦ Ἱζρίτων: 
ὠληθῇ λέγειν τοὺς νόμους ἢ οὖ: 


19. ἦν, imperfectum, omdat hier sprake is van ervaringen in het vroe- 
gere leven. 

20. σάσχοις iteratieve beteekenis. 

21. κακῶς ἀκούοντα, als men op u schold. 

22. ἐξέσται, SC. ταῦτα. | 

21. ὅτι, bij de vertaling van dezen langen zin moet ὅτε bij de volgende 
plaatsen herhaald gedacht worden: καὶ (ὅτι) σέβεσθαι (30), ἐάν τε εἰς πόλεμον 
ἄγῃ — καὶ ὅτι, ἐάν (33), καὶ (ὅτ) τὸ (34) en (ὅτι) δὲ βιάζεσθα, (38). 

29, μοίρα — achting. 

80. σέβεσθαι, als subject τινα of ce aan te vullen. 

31. θωπεύειν door vleten zoeken te winnen. 

37. πείθειν, alsof nog δεῖ voorafging. ἢ τὸ δίκαιον πέφυκε, vert.: op recht- 
matige wijze. 
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KP. “Egomye δοκεῖ. 

EO. Σκόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες, Paiev ἂν ἴσως οἱ νόμοι, εἰ 
ἡμεῖς ταῦτα ἀληθῆ λέγομεν, ὅτι οὐ δίκαια ἡμᾶς ἐπιοζειρεῖς δρᾶν, ἃ 
νῦν ἐπιοειρεῖς. ἡμεῖς γάρ σε γεννήσαντες, ἐκθρέψαντες, παιδεύσαντες, 
μεταδόντες πάντων, ὧν οἷοι T° ἦμεν, καλῶν σοὶ καὶ τοῖς ἄλλοις 
πᾶσι πολίταις, ὅμως προωγορεύομεν τῷ ἐξουσίαν πεποιηκέναι 
᾿Αθηναίων τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοκιμασθῇ καὶ ἴδῃ τὰ ἐν τῇ 


͵ 


-“ \ 


δ EN sf - 
πόλει πράγματα καὶ ἡμᾶς τοὺς νόμους, ᾧ ἂν μὴ ἀρέσκωμεν ἡ μεῖς, 
ἐξεῖναι λαβόντα τὰ αὑτοῦ ἀπιέναι, ὅποι ἂν βούληται. καὶ οὐδεὶς 
ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐστιν οὐδ᾽ ἀπαγορεύει. ἐάν Te τις βού- 
ληταῶι [ὑμῶν εἰς ἀποικίαν lévar, εἰ μὴ ἄρέσκοιμεν ἡμεῖς τε καὶ ἡ 

ἢ 2} -  Κψ) 1 ᾿ ͵ “1 BAD er At 
πόλις, ἐᾶν TE METOIKEIV ἄλλοσε σοι ἐλθών. ἰέναι ἐκεῖσε, ὅποι UV βου- 
5 \ e - ἂ -᾿ δ - ee ὰ 7 
ληται, ἔχοντα τὰ αὑτοῦ. ὃς δ᾽ ἂν ὑμῶν πορωμείνῃ, δρῶν, Ov τρόπον 
e - t ; , \ 5 \ ἢ mt " 
ἡμεῖς Tds τε δίκας δικάζομεν καὶ τἄλλα τὺν πόλιν διοικοῦμεν, ἤδη 
.- ς ΩΝ KN τὶ ad 
Φαμὲν τοῦτον ὡμολογηκέναι ἔργῳ ἡμῖν, ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωμεν, ποιή- 
σειν ταῦτα, καὶ τὸν μὴ πειθόμενον τριχῇ Duper ἀδικεῖν. ὅτι τε 
as Ch » ad c ς 
γεγνηταῖς οὖσιν ἡμῖν οὐ πείθεται, καὶ ὅτι τροφεῦσι, καὶ ὅτι ὃμο- 
λογήσας ἡμῖν πείσεσθαι οὔτε πείθεται οὔτε πείθει ἡμᾶς, εἰ μὴ 
καλῶς τι ποιοῦμεν, προτιθέντων ἡμῶν καὶ οὐκ ἀγρίως ἐπιταττόντων 


Cap. ΧΠῚ. Door te blijven heeft Sokrates erkend, dat hij de 
wetten gehoorzaamt; indien hij thans vlucht, zal hij niet conse- 
quent blijven. 


2. ἀληθῆ, praedicatief bij ταῦτα, evenals où δίκαια == ἄδικα bij het uit 
& ἐπιχειρεῖς aan te vullen demonstrativum. 

3, γεννήσαντες, dit, evenals de volgende partic. in concessieve beteekenis. 

5. προαγορεύομεν .... λαβόντα ἀπιέναι, constr.: προαγορεύομεν ἐξεῖναι τῷ 
βουλομένῳ (ᾧ ἄν μὴ ἀρέσκωμεν) λαβόντα ἀπιέναι. 

6. δοκιμασθῇ, de Atheensche burgers, die hun volledige burgerlijke rechten. 
wilden uitoefenen, moesten zich laten inschrijven in het z.g. ληξιαρχικόν. 
Tevoren moesten zij zich aan een onderzoek (δοκμαᾶσία) aangaande hun af- 
komst onderwerpen. Deze inschrijving had plaats in het 186 jaar. 

11. ἄλλοσέ σοι te verbinden met: ἐλθών; bij μετοικεῖν aan te vullen het 
daarbij behoorende adverbium van rust. 

18. προτιθέντων, voorstellen. 


52 


B 


19 


ποιεῖν, ἃ ἂν κελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν θάτερα, ἢἣ πείθειν 
ἡμᾶς ἢ ποιεῖν, τούτων οὐδέτερα ποιεῖ. 20 
Ταύταις δή Daer καὶ σέ, ὦ Σώκρατες, ταῖς αἰτίχις ἐνέξεσθαι, 14 
᾽ ͵ ΟΞ: -“ \ 2 c NEE. ἢ Hi 9 2 
εἴπερ ποιήσεις, ἃ ἐπινοεῖς, Kol οὐχ ἥκιστα ᾿Αθηναίων σέ, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς μάλιστα. El οὖν ἐγὼ εἴποιμι" διὰ τί δή 5 ἴσως ἄν μου δικαίως 
καθάπτοιντο λέγοντες, ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα ᾿Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς 
ὡμολογηκὼς τυγλάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. φαῖεν γὰρ ἄν, ὅτι OD 5 
Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν τούτων τεκμήρια ἔστιν, ὅτι σοι καὶ ἡμεῖς 
ἠρέσκομεν καὶ ἡ mire οὐ γὰρ ἄν more τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων 
ὥπάντων διαφερόντως ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἶ μή σοι διαφερόντως 
ἤρεσκεν, καὶ οὔτ᾽ ἐπὶ θεωρίαν πώποτ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ἐξῆλθες 
οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μή mot στρατευσόμενος, οὔτε ἄλλην ὦπο- 10 
δημίαν ἐποιήσω πώποτε, ὥσπερ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, οὐδ᾽ ἐπιθυμία 
σε ἄλλης πόλεως οὐδὲ ἄλλων νόμων ἔλαβεν εἰδένωι, ἀλλὰ ἡμεῖς σοι 
ς 3 e e e/ mv “ » 
ἱκανοὶ ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρω πόλις" οὕτω σφόδρα ἡμᾶς ἡροῦ καὶ 
ὡμολόγεις καθ᾿ ἡμᾶς πολιτεύσεσήχι, τὰ τε ἄλλω καὶ παῖδας ἐν 
αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης σοι τῆς πόλεως. ἔτι τοίνυν ἐν αὐτῇ 15 
- ͵ 3 Ca ms “ ) $ | ᾿ \ δ Ὁ 
τῇ δίκῃ ἐξῆν σοι φυγῆς τιμήσασθαι, εἰ ἐβούλου, καὶ ὅπερ νῦν 
ἀκούσης τῆς πόλεως ἐπιχειρεῖς, τότε ἑκούσης ποιῆσαι" σὺ δὲ τότε 
\ 2 ͵ e kid “ ο- 3 ) ! 9 bed 
(Lev ἐκαλλωπίζου ωξ OUK AYAVAKTWV, εἰ δέοι τεθνῶνα! σε. ἀλλ 


20. τούτων οὐδέτερα ποιεῖ neemt anakouluthisch οὔτε πείθεται οὔτε πείθει 
ἡμᾶς weer op. 

Cap. XIV. Vervolg. 

1, ἐνέξεσθαι — zich blootstellen aan. 

2. ἐν τοῖς μάλιστα, se. ἐνεχομένοις, cf. cap. 2. ἐν τοῖς βαρύτατα. 

A. καδάπτοιντο — uitschelden. 

8. τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων ἁπάντων διαφερόντως — prae ceteris Atheniensibus. 

9. ἐπὶ θεωρίαν, om deel te nemen aan de nationale feesten, hetzij als ge- 
woon toeschouwer, of als officieel gezant van den staat. 

10, στρατευσόμενος, cf. Apol. c. 17, 2 en 3. 

12. εἰδέναι, nadere verklaring van ἐπιθυμία σε ἔλαβεν — ὥστε εἰδέναι. 

14. ἐποιήσω, anakoluthisch 1. p. ν.: σοισύμενος. 

15. ἔτ, τοίνυν == ἔτι δὲ τοΐνυν. 

16. τιμήσασθαι, οἵ, Apol. cap. 26 —= voorstel doen bij het ἀντήμημα. 

18. ἐκαλλωπίζου — pralen. ἀλλ᾽ #poö, î. p. v. ἀλλ᾽ αἱρούμενος. 
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Hoov, ὡς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς θάνατον" νῦν δὲ οὔτ᾽ ἐκείνους 
τους λόγους αἰσχύνει, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπει, Emigerpdr 
διαφθεῖραι, πράττεις τε, ὥπερ ἂν δοῦλος ὁ φαυλότατος πράξειεν. 
ἀποδιδράσκειν ἐπισειρῶν παρὰ τὰς ξυνθήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας, 
καί ἃς ἡμῖν ξυνέθου πολιτεύεσθαι. πρῶτον μὲν οὖν ἡμῖν τοῦτ᾽ 
αὐτὸ ἀπόκριναι, εἰ ἀληθῆ λέγομεν Φάσκοντές σε ὡμολογηκέναι 
πολιτεύεσθαι καθ᾿ ἡμᾶς ἔργῳ, ἄλλ᾽ οὐ λόγῳ, ἢ οὐκ ἀληθῆ. Ti 
φῶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίτων; ἄλλο τι ἢ ὁμολογῶμεν: 

ΚΡ. ᾿Ανάγκη, ὦ Σώκρατες. 

EO. ἿΑλλο τι οὖν, ἄν φαῖεν, ἢ ξυνθήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
καὶ ὁμολογίας παρχβαίνεις, οὐδ ὑπ᾽ ἀνάγκης ὁμολογήσας οὐδὲ 
ἀπατηθεὶς οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ vodvw ἀναγκασθεὶς βουλεύσασθαι, ἀλλ᾽ 
ἐν ἔτεσιν ἑβδομήκοντα, ἐν οἷς ἐξῆν σοι ἀπιέναι, εἰ μὴ ἡἠρέσκομεν 
ἡμεῖς μηδὲ δίκαιαι ἐφ χίγοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εἶναι. σὺ δὲ οὔτε 
Λακεδαίμονα προηροῦ οὔτε Κρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε Dis εὐνομεῖ- 


ad 
2,1 


σθαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν Ἑλληνίδων πόλεων οὐδὲ τῶν βαρ-: 


βαρικῶν, ἀλλ᾽ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδήμησως ἢ οἱ σχωλοί τε καὶ 
τυφλοὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἀνάπηροι" οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων 
᾿Αθηναίων ἤρεσκεν ἡ πόλις τε καὶ ἡμεῖς οἱ νόμοι. νῦν δὲ ÒH οὐκ 
ἐμμένεις τοῖς ὡμολογημένοις; ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ. ὦ Σώκρατες" καὶ 
οὗ καταγέλωστος γε ἔσει ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών. 
Σκόπει γὰρ δή, ταῦτα παραβὰς καὶ ἐξαμαρτάνων τι τούτων. 

τί ἀγαθὸν ἐργάσει σχυτὸν ἢ τοὺς ἐπιτηδείους τοὺς σχυτοῦ. ὅτι 

23. πρῶτον μὲν οὖν, voortgezet door: ἄλλο τ, οὖν 4 (28). 

26. ἄλλο τί ἤ —= niet waar? 

29. παραβαΐίνεις, vert.: gij zijt van plan te … 

51, ἐν ἔτεσιν ἑβδομήκοντα, cf, Apol. 1, 23. 

83. ἑκάστοτε, als gij daarover nl. spreekt. 

38. ἐὰν ἡμῖν πείθῃ, het antwoord op de voorafgaande vraag (ἐμμένεις) 
wordt niet afgewacht, maar, als vanzelf sprekend, bevestigend vooropgesteld. 

Cap. XV. De wetten verklaren de vlucht voor nutteloos en ge- 


vaarlijk; bovendien zal Sokrates zijn vrienden en verwanten in gevaar 
brengen; in geen enkelen anderen staat zal hij zich thuis gevoelen. 


1. ἐξαμαρτάνων, participium praesens, omdat de fout, door de overtreding 
begaan, steeds aan hem blijft kleven. 
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Ἀ \ f f f e kd } \ “ \ ! \ 
μὲν γὰρ κινδυνεύσουσί γέ σου οἱ ἐπιτήδειοι καὶ αὐτοὶ ᾧεύγειν καὶ 
στερηθῆναι τῆς πόλεως ἢ τὴν οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδὸν τι δῆλον" 
αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν ἐὰν εἰς τῶν ἐγγύτατώ τινὰ πόλεων ἔλθῃς. 
ἢ Θήβαζε ἢ Μέγαράδε --- εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι —, πολέμιος 
ἥξεις. ὦ Σώκρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ, καὶ ὅσοιπερ κήδονται τῶν 
αὑτῶν πόλεων, ὑποβλέψονταί σε διωφϑορέω ἡγούμενοι τῶν νόμων, 

INN, γ δ Ἐν HIE dan Saen Alde des 
καὶ βεβαιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν δόξαν, wore δοκεῖν ὀρθῶς τὴν 
δίκην δικάσαι" ὅστις yap νόμων διαφϑορεύς ἐστι, σφόδρα mou 

" + 5 
δόξειεν ἂν νέων γε καὶ dvoyrwv ἀνθρώπων διαφϑορεὺς εἰναι. 
πότερον οὖν Φεύξει τάς τε εὐνομουμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν 

land land 5 3 Kad 3, 
τοὺς κοσμιωτάτους:; καὶ τοῦτο ποιοῦντι ἄρα ἄξιόν σοι ζῆν ἔσται: 
ἢ πλησιάσεις τούτοις καὶ ἀναισχυντήσεις διωλεγόμενος --- τίνας 

f 3 Sf ᾿ “Ὁ ef pe 2 δ ς ς 5 \ \ ς ἊΣ 
λογους, ὦ Σωκρᾶτες; Ἡ οὐσπερ ἐνθᾶθε,. WE Ἡ APET ΚΑΙ ἡ οἰκῶιϊος- 
σύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις καὶ τὰ νόμιμα καὶ οἱ νόμοι: 
καὶ οὐκ οἴει ἄσχημον ἂν φανεῖσθαι τὸ τοῦ Σωκράτους πρᾶγμῶ: 
οἴεσθαι γε Hof. ἀλλ᾽ ἐκ μὲν τούτων τῶν τόπων ἀπαρεῖς, ἥξεις 
δὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς ξένους τοὺς Kpirwvoe: ἐκεῖ γὰρ δὴ 

Ld ΚΙ baud \ 3 ͵ \ 3 Ee "} “δε “ ͵ id 
πλείστη AUTUSIN καὶ ἀκολῶτιῶ, ΚΑΙ ΙσὼΣ UV HOEWG σοὺ ἀκουοίεν. WG 
γελοίως ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου ἀπεδίδρασκες σκευήν τὲ Tuva περι- 

A 2 © 2 > 
θέμενος, ἢ διφθέραν λαβὼν ἣ ἄλλα, οἷχ δὴ εἰωύωσιν ἐνσκευάζεσύδι 
οἱ ἀποδιδράσκοντες, καὶ τὸ σῆμα τὸ σαυτοῦ μεταλλόξας" ὅτι δὲ 
γέρων ἀνὴρ σμικροῦ Kpdvou τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, ὡς τὸ εἰκός, 
ἐτόλμησας οὕτω γλίσερως ἐπιθυμεῖν ζῶν, νόμους τοὺς μεγίστους 


4, ἢ — of ten minste. σχεδόν τι δῆλον — zoo goed als duidelijk. 

5. αὐτὸς δὲ, de tegenstelling volgt in 51: ἀλλὰ δή. πρῶτον μέν, voort- 
gezet met ἀλλ᾽ ἐκ μὲν τούτων (18). 

6. εὐνομοῦνται, οἷ. ὁ. 14, 28. 

12. καὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ h.l, verklarend — en daardoor. 

18. ἄξιόν σοι ζήν — βιωτόν (8, 8). 

17. ἄν φανεῖσθαι, voor ἄν bij het futurum, vel. Apol. 17, 26 ἤδη ἄν δια- 
φθαρήσονται. τὸ... πρᾶγμα, de rol. 

21. σκευήν .... τινα περιθέμενος, zich verkleeden. 

23. τὸ σχῆμα .... μεταλλάξας, zich vermommen. 

94, σμικροῦ —= vermoedelijk slechts kort. 
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παργβάς, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ: ἴσως, ἂν μή τινὰ λυπῆῇς. el δὲ μή, 
ἀκούσει, ὦ Σώκρχτες. πολλὰ καὶ ἀνάξια σαυτοῦ. ὑπερχόμενος δὴ 
βιώσει πάντας ἀνθρώπους καὶ δουλεύων: τί ποιῶν ἢ εὐωχούμενος 
ἐν Θετταλίχ, ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκὼς εἰς Θετταλίαν: 
λόγοι δὲ ἐκεῖνοι οἱ περὶ δικαιοσύνης Te καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ποῦ 
ἡμῖν ἔσονται; AAR δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βούλει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς 
ἐκθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς; τί δέ: εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν θρέψεις 
τε καὶ παιδεύσεις, ξένους ποιήσας, lva καὶ τοῦτο σου ἐπολαύσωσιν; 
ἢ τοῦτο μὲν où, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι σοῦ ζῶντος βέλτιον θρέψονται 
καὶ παιδεύσονται, μὴ ξυνόντος σοῦ αὐτοῖς: οἱ γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ 
πότερον, ἐὰν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται, ἐὰν δὲ εἰς 
“Ardou ἀποδημήσῃς., οὐχὶ ἐπιμελήσονται: εἴπερ γέ τι ὄφελος αὐτῶν 
ἐστι τῶν σοι φασκόντων ἐπιτηδείων εἶναι, οἴεσθαί γε Koh. 

"AAN, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς τροφεῦσι μήτε 
maidue περὶ πλείονος ποιοῦ μήτε τὸ ζῆν μήτε ἄλλο μηδὲν πρὸ 
τοῦ δικαίου, ἵνα εἰς Αἰδου ἐλθὼν ἔχῃς πάντα ταῦτα ἀπολογήσα- 
σύχι τοῖς ἐκεῖ ἄρχουσιν" οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι Φαίνεται ταῦτα 
πράττοντι ἄμεινον εἶνωι οὐδὲ δικαιότερον οὐδὲ ἑσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν σῶν οὐδενί, οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. ἄλλὰχ νῦν 


26. οὐδείς, se. ἔσται. εἰ δὲ μὴ, na den negatieven zin hier —= indien wel. 

21. ὑπερχόμενος, met gebukt hoofd gaan, onderworpen. 

28, τί ποιῶν — τί ἄλλο ποιῶν. εὐωχούμενος, Den Thessaliers werd dikwijls 
hun materialistische levensopvatting verweten. 

91. τῶν παίδων ἕνεκα, tegenstelling met αὐτὸς δέ (5). 

84. ϑρέψονται καὶ παιδεύσονται, h.l. in passieve beteekenis. 

36. πότερον, het tweede lid: of zullen zij in elk geval voor u zorgen is 
weggelaten. εἰς Afdov ἀποδημήσῃς, ef. Apol. 32, 16. 


Cap. XVI. Ook in den Hades zal Sokrates zich, indien hij zich 
aan de wetten houdt, kunnen rechtvaardigen. 


2. πρό, cf. cap. 9. 

4. τοῖς ἐκεῖ ἄρχουσιν. Minos, Rhadamanthys, Aiakos en Triptolemus. οὔτε 
‚…. οὔτε — z00 min als het goed voor u schijnt „... evenmin zal het, 
wanneer gij .... sot hoort bij ἄμεινον en de volgende comparatieven, welke hier 
ongeveer positieve beteekenis hebben, ταῦτα, dat, wat Krito aanraadt. 
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Ο μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, oûx ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν νόμων, ἀλλὰ 
ὑπ᾿ ἀνθρώπων" ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς, οὕτως σσωρῶς ἀνταδικήσας τε 
καὶ ἀντικωακουργήσας,. τὰς σαυτοῦ ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκας τάς 
πρὸς ἡμᾶς παραβὰς καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτους, οὃς ἥκιστα 10 
ἔδει, σαυτόν τε καὶ Φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς, ἡμεῖς τέ σοι 
γωλεπανοῦμεν ζῶντι, καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέτεροι ὠδελῴοί, οἱ ἐν “ Ardov 
γόμοι, οὐκ εὐμενῶς σε ὑποδέξονται, εἰδότες, ὅτι καὶ ἡμᾶς êmeyer- 
σησᾶς ἀπολέσαι τὸ σὸν μέρος, ἀλλὰ μὴ oe πείσῃ Κρίτων ποιεῖν, 

Ὁ ἃ λέγει μᾶλλον ἢ ἡμεῖς. 15 

Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε ἹΚρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἐνῷ δοκῶ ἀκούειν, 17 
ὥσπερ οἱ κορυβαντιῶντες τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν ἀκούειν, καὶ ἐν ἐμοὶ 
αὕτη ἡ AYU τούτων τῶν λόγων βομβεῖ καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν 
ἄλλων ἀκούειν" ἀλλά ἴσθι, ὅσα ye τὰ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα, ἐὰν λέγῃς 
παρὰ ταῦτα, μάτην ἐρεῖς. ὄμμως μέντοι, εἴ τι οἴει πλέον ποιήσειν, λέψε. καὶ 

KP. ᾿Αλλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔογω λέγειν. 

E EO. Ea τοίνυν, ὦ Kplrws, καὶ πράττωμεν ταύτῃ, ἐπειδὴ 
ταύτῃ ὃ θεὸς ὑφηγεῖται. 


7. ἠδικημένος, de wetten geven dus toe, dat Sokrates onrecht aangedaan is. 

14. τὸ σὸν μέρος, ef. ce. 5, 6. 

Cap. XVII. Daar de god den weg wijst, mag Sokrates van dezen 
niet afwijken. 

1. ταῦτα, deze woorden van de wetten. 

2. κορυβαντιῶντες, maar Korybas, den zoon van Kybele, de Magna Mater 
Deorum, heetten de Phrygische priesters van deze godin Κορύβαντες. Het ver- 
bum κορυβαντιᾶν beteekent: 19, deel nemen aan de Korybantenfeesten ; 20. aan 
een ziekte lijden, welke zich daarin uitte, dat de lijders gedaanten van 
bijzonderen aard meenden te zien en fluitmuziek te hooren, waardoor zij in 
extase kwamen, 

4. τῶν ἄλλων, SC. λόγων. ὅσα γε τὰ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα, volgens mijn hui- 
dige meening ten minste. 

5. πλέον ποιήσειν — iets uitrichten. 

8. ὁ ϑεός, cf. Cc. 2, 8. 
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XXVIII. VAN IJSENDIJK, (A), Plautus, Miste. Verkort en 


XXIX. 


met ndiitoekenfapen voorzien. 8° ent OUD. 
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